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Summary. The article considers the possibility to use authentic
texts with realia for didactic purposes in the context of translators’
professional training. The author defines the functions of
authentic texts which enhance the development of translators’
socio-cultural competence and intercultural communication. The
paper gives several exercises with authentic texts and realia.
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OBpEMEHHOE Bbicllee 0Opa3oBaHMe Kak couuanb-

HbIi MHCTUTYT CO3JAET YCNOBUA ANA Pa3BUTUS Kylb-

TYpbl W FYMaHUCTUYECKUX ugen. 3meHeHua B no-
NUTVIKE, SKOHOMUKE, KYNbType U UAEONOrn onpenensoT
Heo6X0ANMOCTb OPUEHTUPA Ha AEMOKpPATMUECK/e TEHAEH-
LM 1 NOUCK afjeKBaTHbIX Mogenel obpa3oBaHms. Pacwmpe-
Hue chep MeXAYHAPOAHOro COTPYAHMYECTBA ONpenensoT
YBE/IMUEHNE YMCTIa aKTOB MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKaLNN.
Paznuuus B A3bIKe, KaK U KYNbTYpHbIE PA3/IMUMSA OCSTOXKHSA-
0T KOMMYHUKaUWIo NpefCcTaBuTeNen OTNNYaloWmnXca gpyr
OT Apyra KynbTyp, 3afjaBas yCTONUMBOCTb STHUUECKUX CTe-
peotunos. MoHUMaHue NPUPOAbI STUX CTEPEOTUMOB HaXo-
LMTCA B TECHOW B3aVMOCBA3M C MOHUMAHMWEM KyNbTypbl €ro
HocuTenel. Takum o6pa3oMm, YCUINBAETCA POSb KYNbTYpbl
B 0Opa3oBaTeNnbHON Napagurme. MeTofonornyeckmue ocHo-
Bbl NPenojaBaHNs MHOCTPaHHbIX A3bIKOB MNOJBEPratoTCs ne-
PeCMOTpPY C TOUKMN 3PEeHUA N3YYEHUS KyNbTypbl HOCUTENeN
N3y4yaeMoro A3blka B eJMHCTBE C NO3HAHMEM COOCTBEHHOM
KyNbTypbl.

A3blK, ABNAACH CaMOOBLITHOM CUCTEMOW, onpegenser
MUPOOLLyLIEHNE U BOCMPUATME OKpYXKalollen AencTeu-
TenbHocTn [6]. CogeprkaHne obpasoBaTesibHbIX NPOrpamm
06y4YeHMA NHOCTPAHHBIM A3blKaM MpPeAronaraeT n3yyeHme
KYNbTYPbl KaK XPaHsLLMXCA B 60NbLUON UN Manol couunarb-
HOW rpymnne 3HaHW, HOPM N OTHOWeHMI. HeoTaennmocTb
A3bIKOBOW NMOArOTOBKM OT M3YUYeHUA KyNbTypbl CTPaHbl 13-
yyaeMoro s3blka 06ycnoBfvBaeT BKIllOUYEHME B YUYeOHbI
npouecc no cneumanbHoct «MepeBog 1 nepesomoBeae-
HVe» TakuxX OUCLMINIUH, Kak «MupoBas XypoMecTBeHHas
KynbTypa», «McTopus NINTEPATYpPbI», «CTpaHoBefeHMe»,
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AHHOmayus. B cTaTbe paccMaTpUBAETCA ANAAKTUYECKMI MOTEHLMAN UCMOMb-
30BaHUA ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, COEPXALLMX A3bIKOBbIE peainuin, B npoLecce
NpodeccroHanbHOI NOArOTOBKM NePeBOAYNKOB. ABTOP OnpedenseT GYHKLuW
ayTEHTUYHbIX TEKCTOB, COAEVCTBYHLME (GOPMUPOBAHMI COLMOKYNBTYPHOI
KOMMeTeHLUM, CNocobCTBYIOLLeli OCYLLECTBNEHMI0 MEXKYNBTYPHON KOMMYHY-
Kalum nepeBOAYMKOB. [IPUBOAATCA NpUMEpb YNPaXHEHUIA ¢ ayTeHTUYHBIMM
TeKCTaMu, CoflepXalLiuMu A3bIKOBbIE peaniin.

Knioyessie cnosa: H)ITEHTI/IlleIVI TEKCT, NepeBoaunK, ﬂpO(beCCMOHaﬂbHaﬂ nea-
TENbHOCTb NEPEBOAYNKA, COLMOKYNBTYPHAA KOMNETEHLNA, HpO(I)ECCI/IOHaJ'IbHaﬂ
NoAroToBKa, A3bIKOBbIE peanu, COLIVIOKyJ'IbTyprII?I noaxoa.

«Kynbtryponorusa». iHTerpauma cneunanbHbIX U FyMaHUTap-
HbIX ANCLMIIIVH C Lenbio GOPMUPOBaHUA COLNOKYbTYPHOM
KOMMeTeHUMM NepeBoAUYNKOB HanpaBfieHa Ha GopmMmnpoBa-
Hue GOHOBbIX 3HAHUIN 06 OTANMYHOWM OT POJHOWN KyNbType
M CMOCOBGHOCTM pacro3HaBaTb M afeKBaTHO MepenaBaTb
Ha Opyrow A3blK COLUMOKYNbTYpHble cBegeHua [1]. Heobxo-
AVMOCTb MOMyYeHUA aKTyallbHbIX CBeIeHN U OPUTUHASIb-
HOW KyNbTYpONOrMYeckon 1 cTpaHoBefyeckon nHbopma-
UMy obpallaeT BHUMaHME Ha UCMOJIb30BaHMe ayTEHTUYHbIX
TEKCTOB B npoLecce npodeccMoHanbHOM NOArOTOBKY Nepe-
BOAYMKOB.

AyTEHTUYHblE TEKCTbl, T.e. TeKCTbl, W3HaYaNbHO He-
npefHa3HayeHHble A5 YYeOHbIX Lenel, MOHMMAIOTCA Kak
«LWNPOKNI KOMIMJIEKC MUCbMEHHbBIX M YCTHBIX COODLLIEHNIA,
CO3AaHHbIX HOCUTENAMM A3bIKa A1 HOCUTENeln A3bIKa, NPo-
JyLuMpyeMmblll HOCUTENEeM fA3blka AJjisl TOro, YTobbl nepefaTb
nHdOpMaLMIo, NPOABUTL JIMYHYID PEaKUMIO Ha MOJNyYeH-
Hyto nHdopmayuio» [5, c. 15]. Mcnonb3oBaHue ayTeHTUY-
HbIX TEKCTOB B MpoLecce npodpeccnoHanbHON NOAroTOBKN
nepeBOAYMKOB AenaeT BO3MOXHbIM CO3faHMe Takux nega-
rorMyeckux YcsioBUM, MPU KOTOPbIX OTCYTCTBYIOT «UCKYC-
CTBEHHbIE» WU «MpernapupoBaHble» yyebHble TeKcTbl [3].
MpenctaBnas cobor eguHULY KOMMYHUKaLUK, ayTeHTUY-
Hble TEKCTbl WIICTPUPYIOT HOPMY (YHKLMOHMPOBAHMWA
N3yyaemoro A3blKa, PacKpblBas €ro HaLMOHaNbHYI0 U Kysb-
TYpPHyt0 crnieunduKy.

Cpenn GyHKUMIA ayTEHTUYHBIX TEKCTOB MPY NOLIOTOBKE

nepeBogvYMKOB BblAeNnm cnegyroume: cogepxKaHme coumno-
K)/J'IbTypHOIZ I/IH(I)OpMaU,I/II/I; BBeAeHNE B MHOA3bIYHYIO Cpefy;
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Purc. 1. OyHKLUMN ayTEHTUYHOTO TEKCTa B MOAFOTOBKE NepPeBOAUNKOB

dopmupoBaHmne cnocobHocTell, HeO6XOAUMbIX AnA nepe-
Bopa nHdopmauuu; obyyeHne peyeBbiM Hopmam (puc. 1).
HeobxoanMocCTb nepefaum COUMOKYNbTYpPHON WMHbOpPMa-
unn TpebyeT N3yyeHna yCTOABLUMXCA HOPM U Npasun 060-
3HayeHVA NPeAMETOB 1 ABJIEHUI, XapaKTePHOro A1A OfHOW
KYNbTYpbl U OTCYTCTBYIOLMUX B APYron (A3bIKOBbIX peanuii).
M3yyeHne A3bIKOBbIX peanui COMPSXeHO C u3yvyeHnem
6e33KBMBANEHTHON NIEKCUKY, T.e. MOHATUN, OTCYTCTBYHOLINX
UM HEe UMEIOLLMX SKBUBANIEHTOB B MHOW KynbType (B MHOM
Aa3bike) [2]. MpodeccnoHanbHana feATenbHOCTb NepeBogUn-
KOB npepnonaraet HeobXoAMMOCTb YCTHOTO Y MUCbMEHHO-
ro nepeBofa pPas3NnYHbIX peanui, Takmx Kak [1]: cneymdu-
yeckme ¢pakTbl UCTOPUN N FOCYAAPCTBEHHOIO YCTPOWCTBA;
0COGEHHOCTU reorpadryeckon cpefbl; XapakTepHble npeq-
MeTbl MaTepunasibHOM KyNbTypbl; STHOrpaduueckme n Gonb-
KfopHble noHATMA U T.N. OpgHako, 6e33KBMBaNEHTHOCTb
He ABNAETCA eANHCTBEHHbIM NPU3HAKOM A3bIKOBbIX peanuii.
MHOXXeCTBEHHOCTb 3HAYEHNI HEKOTOPbIX MOHATUN NPW OT-
CYTCTBUW 3HAHUN O NPAKTUKE NUX MCNONb30BaHMWA Bbi3blBaeT
CJIOXKHOCTM 1 OoWKNOKK B NepeBoge. Pa3nuunsa B cemaHTuKe
N NPaKTMKe MCNOMIb30BaHMA TaKUX MOHATWI 3aTPyAHAIOT
npotiecc nogbopa nepeBogUeCKNX COOTBETCTBUIN.

Tak, cnoBo «housey, NepeBoOfALLEEcs C aHII. KaK «I0M»,
MOXeT 0603HauaTb rpynny LWKOJbHUKOB, 00beaUHEHHbIX
B CMOPTUBHBIX LENIAX UN B LeNIAX NPOBEAEHNA KaKoro-nu-
60 MeponpuaTxA, YeMy CIOXHO OyaeT nogobpatb aHanor.
BO3MOXHbI KOMUYHbIE CUTYyaLUW, NPU KOTOPbIX NepeBoA-
urK gesnHbopmMupyeT peLunneHTa, Jonyckas CMbICIOBblE
oWnOKY, WCKaxaa nparmatuky opurvHana. lNprmepom
ABNAIOTCA COBPEMEHHblE aMepUKaHCKMe KoMmeauw, nepe-
BEAEHHbIE Ha PYCCKMI A3bIK (B CUTyauuu guanora repos
1 opULMaHTKN):

Sorry, | don’t have the money.
What a shame!

HeBepHoe onpefeneHne ToHa U OTCYTCTBME 3HAHMI pe-
anun cTany NPUYMHON CriefytoLlero nepeBoga:
WN3BUHWTE, y MeHA HeT fieHer.
Kakomn nosop!
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CemaHTuKa cnoBa «shame» (He TONbKO «NO30p»,
HO 1 3HadeHune «something that ought not to bey) onpe-
[ensioT HeobXoAMMOCTb MepeBoAa oOTBeTa ObULMAHTKY
Ha PYCCKMI A3bIK Kak «Kax arcans!». pyrum npymepom nB-
NAETCA NepeBOA NPEANOKEHNA repos MOAYYUTb COYC K 3a-
Kycke «Hot sauce? » Kak «I opsuuii coyc?» BMECTO HEObXO-
aumoro «Ocmputii coyc?».

Mcnonb3oBaHve ayTEHTUYHbIX TEKCTOB B MOArOTOBKE Me-
pPEBOAUYMNKOB HanpaBsieHo He TOJIbKO Ha oboralleHne npea-
CTaBNeHWU obyyalowmxca o6 MCNoNb30BaHUN OTAEMNbHbIX
MOHATWIN, HO N Ha paclVpPeHNe 3HAHUIA COLNOKYIBTYPHbBIX
0COBEHHOCTEN M3yYaeMblx cTpaH. Tak, npumMepom 060CHO-
BaHVA UCMOJIb30BaHNA ayTEHTUYHbIX TEKCTOB, COAEPMKALLMX
A3bIKOBbIE peanuy, ABNAETCA U3YUYeHUs pas3fuuvii B BOC-
npusaTm 6enoro LBeTa BO MHOMMX CTpaHax [4]: 6enbin LBeT
B FPY3UHCKOW CyOKyNbType ABNSETCA ONULETBOPEHNEM [0-
6pa 1 Mmunocepans; B KUPrusckom cybkynbType — CMBO-
NOM HeXXHOCTU 1 nobBu; B IOxHOI Kopee — ckopbu n cMmu-
peHus.

MpoeKkTpoBaHMe cofaepkaHue npouecca npodeccro-
HaNlbHOW MOATOTOBKU MEPEBOAYMKOB C WUCMOSIb30BaHMEM
AYTEHTUYHbIX TEKCTOB AO/MKHO OPMEHTUPOBATbCA Ha OT-
60p A3bIKOBLIX Peannin C TOUKM 3PeHUsi BOCMUTATENIbHOIO
acnekTa. LleHHOCTHbIN NOTeHUMan oTéupaemMbix ayTeHTUY-
HbIX TEKCTOB MOATBEPKOAETCA OTPAXKEHWEM LIEHHOCTEN
N3y4yaemMol KynbTypbl Y COBPEMEHHbIM B3rNA40M aBToOpa
Ha BaXkKHble COLMOKYNbTYpHble npobnembl. Llenecoobpas-
HbIM BMAWUTCA UCMONb30BaHMNE aHTULMNALUOHHDBIX, KOMMY-
HUKATUBHO-MO3HABATE/IbHbIX, MO3HaBaTE/IbHO-MOVCKOBBIX,
NMOWNCKOBO-KPEaTVBHbIX,  MO3HaBaTeNbHO-CONOCTAaBUTESb-
HbIX, KyJIbTYPOBEAUYECKN-CONMOCTaBUTENbHbIX, KYNbTypOBea-
YeCKU-KOMMYHUKATUBHBIX yNpaXKHeHWU (Tabnmvua 1).

OcBoeHMe TemaTMyecKoro Tesaypyca npegnonaraer
yrnpaxHeHnsa, obpallaowmeca K IMYHOMY OnMbITy obyua-
IOWNXCA nepeBofunKoB. AKTyanusauma GOHOBbLIX Mpea-
METHbIX 3HaHWI, NPMOBPETEHHBIX OBYYAOLIMMINCA Ha NPO-
bUNbHBIX 3aHATWAX, MO3BOMAET MPOBOAWUTL peuenyuio

Cepusa: [ymaHumapHeie Hayku N°2 ¢hegpanb 2020 2.
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Tabnvua 1. Bugbl ynparkHeHU B NpodeCcCMoHaNbHON NOArOTOBKE NepeBOAYMKOB

lpynnbl ynpa>kHeHun Bupabl ynpaxkHeHUN

1. AHTULMAVLIMOHHbBIE

MPOrHO3VpPOBaHNE CoaepPKaHvie TeKCTa
MO 3arosnoBKam, pUcyHKam, doTorpadusam, cxemam

Mpumep ynpaxxHeHuns

HazgaHue kHurm «The Routledge
Handbook of Applied Linguistics»
3afaHuve: CNporHo3MpoBaThb
NMpUMEpPHOe COAEPXKaHNe KHUMN

2. KOMMYHVIKaTMBHO-MO3HaBaTeNbHble
nebvHMLMA

BblgeneHue ocHOBHOM 1 JOMOAHUTENBHOM
NMHbOPMaLMK B TEKCTE, BbiAENEHNE KI0YEBbIX

BBegeHue

«Translation and interpreting.
Introduction»

3afaHve: Bblaenutb OCHOBHYIO MbICJTb
naparpada, Knoyesble C/I0Ba

3. [Mo3HaBaTeNbHO-MOUCKOBbIE

[leneHuie TeKcTa Ha CMbICIIOBbIE YacTy,
nepedpasnpoBaHme, CBepTbiBaHMe TeKCTa

Naparpa¢ «Historical overview»
3aﬂaHl/I€‘Z BblAETNTb OCHOBHbIE 3Tarlbl
CTaHOBNEHWA MNCbMEHHOTO 1 YCTHOTO
nepesoda

4. ToncKoBO-KpeaTMBHble

Bocnpow3seneHvie, HTEPNpeTaLunsa 1 obobuieHne

Naparpa¢ «Translation and
interpreting in the globalized
information society»

5. [o3HaBaTeIbHO-CONOCTaBUTENbHbIE

cofepkaHme TekCTa e .
3apaHue: cocTaBuTh critical review
K IaHHOMY nmaparpady
Naparpa¢ «Current research
issues in translation and
O6cyaenne interpreting»

Pa3MYHBIX TOUEK 3pEHMA Ha OAHY Npobnemy

3afaHue: cbopmynMpoBaTh Hanbornee
aKTyasbHble COBPEMEHHbIE MPOBIEMbI
B 06/1aCTV NepeBOOBEAEHWS.
Ob60CHOBaTbL CBOIO TOUKY 3peHus

6. KyJ'I bTypOoBeA4YeCK-COMOCTaBNTEIbHbIE

I'IepeBo,u C POAHOrO A3blka, COOTHECEH/E d)aKTOB
pO,EI,HOl7| KynbTypbl 1 CTPaHbl 13y4aeMOro A3blKa

Naparpad «Power, inequality,
minority»

3aﬂaHv1e: COMOCTaBUTb

MOHVMAaHWE GYHKLWIA YCTHOTO

M NMNMCbMEHHOIO NnepeBoa B Poccun
1 BenvkobputaHmum

7. KynbTypoBefYeCK/-KOMMYHUKaTVBHbIE
AHHOTMPOBaHWE

[lvianoru, ponesbie Urpbl, pedeprposaHme,

Naparpad «Translators and
interpreters in the war Zone»
3anaHve: B mapax obCyamTb posb
nepesogynka B BOEHHbIX KOHCI)J'II/IKTaX

TEKCTa, NPeanooXeHre O CMbICe 1 COAepXKaHUKM TeKCTa
Mo ero 3arofloBKy, CxeMaM Wnu unncTpaumam. Tak, pas-
paboTaHHbIV B x0ofe UCCefoBaHMA CreuKypc, npeanaraet
obyualowmmca NepeBOAYMKOM 3afiaHme no paboTte C Tek-
ctom «The Routledge Handbook of Applied Linguistics»,
nepBbIM 3TaroM KOTOPOro ABAAETCS aHTULMMULUOHHOE
yrpaxKHeHne — CNpPOrHO3UPOBaTb MPYIMEPHOE COAepKa-
Hue KHurn. Ha cnepytolem 3Tane npepnosiaraeTcd KOMMy-
HUKaTMBHO-MO3HABATe/IbHblE YNPAXXHEHNA, HAaNpPaBeHHble
Ha aHanuW3 NpefCTaBIEHHOCTM TemMaTMYecKoro Tesaypyca
nocpeacTBOM A3bIKOBOW AOrafku, BblAeneHns OCHOBHOWN
W pononHuTenbHon nHpopmauun. Ha gaHHoM 3Tane 06-
yyalowmeca aHanusupyot BeegeHue «Translation and
interpreting. Introductiony, BblAenss OCHOBHYI MbIC/b

Cepusa: lymaHumapHele Hayku N°2 ¢hegpane 2020 2.

naparpada v Kntouesble CNOBa, BbIABNAS pa3nniuuns B aedpu-
HuumaAx «translationy v «interpretingy.

BoBneueHne B Npouecc M3yyeHusa peannii «yCTHbIN»
N «MNUCbMEHHbIN MNepeBog» 06YyCNoBAVBaeT Heobxoau-
MOCTb W3YYeHUs COLMOKYNbTYPHON MHbOpMaLMU C no-
MOLLbIO MO3HABATENbHO-MOUCKOBbLIX YyrpakHeHui. Pa-
6ota c naparpadom «Historical overviewy Tpebyer
OT 06YyUalOLNXCA NEPEBOAUNKOB BbIAENNTb OCHOBHbIE 3Ta-
Mbl CTAaHOB/IEHWA YCTHOIO M NUCbMEHHOro nepesopga. lo-
NCKOBO-KPEAaTVBHbIE YNPaXHEHWS HaMnpaBieHbl Ha TBOp-
UECKYI0 VHTEpPMpeTauuio M3y4aemoro TeKCTa, pasButue
KOMMYHMKaATMBHbIX YMEHWU BO3AENCTBUA Ha afpecara,
y6eanTeNnbHbIX U JOCTOBEPHbIX paccykaeHui. C 3Tol Le-
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Nblo CTYAEHTAM NpeAsiaraeTcs COCTaBUTb KPUTUUYECKUN Mcnonb3oBaHne HOBbIX PeYeBbIX CPEACTB B CUTYALMAX
0630p naparpada «Translation and interpreting in the | oO6WEHNA Ha WHOCTPAHHOM A3blKEe MO3BOMAET BbIPA3UTb
globalized information society». CO6CTBEHHOE MOHMMaHUe uccnegyemoii npobnemsol. Kynb-
TYPOBEAYECKN-KOMMYHUKATVBHbIE YMPAaXXHEHWS pPeannso-

Mo3HaBaTe/IbHO-COMOCTABUTE/IbHLIE  YMPAXKHEHUA Ha- | BaHbl MOCPEACTBOM 06CYXKAEHNA B Mapax Posiv nepesofym-

npaBneHbl Ha comnocTaBneHne ¢GaKTONOrMUeckoro MmaTe- | Ka B BOEHHbIX KOH(IMKTOB Ha OCHOBe U3yueHus naparpada
prana v peanuin pasfiMuHbIX KynbTyp, conoctasneHune | «Translators and interpreters in the war zone».

pa3nnMuHbIX TOYEK 3PEHUA Ha WCCegyemylo npobnemy.
Tak, n3yuyeHue naparpada «Current research issues in MofroToBKa NepeBOAUYMKOB K MpodeccmoHanbHol ae-
translation and interpreting» BKNnoyaeT 3afaHne chopmMy- | ATENBHOCTH, K MEXKYNBTYPHOW KOMMYHUKaLUK, B KOHTEK-
NNPOBaTb Hanboee akTyasnbHble COBPEMEHHbBIE NPOGNEMbI | CTe COLMOKYNbTYPHOrO noaxofa npeanosiaraeT akTUBHYIO

B 0bnactn nepeBofoBefeHus. PedepupoBaHue ayteHTY- | paboTy CTyOeHTOB-OyfyliMX NEPeBOAUYUKOB C aAyTEHTUY-
HbIX TEKCTOB C Lefibl0 COMOCTaBMIEHNA COLMOKYNBTYPHOW | HbIMU TEKCTAaMM M aHaNM3 COAEPKALLUMXCA B HUX A3bIKOBbIX
HOPMaLMK 1 A3BIKOBBIX Peanuii pasfiMyHbIX CTPaH B paM- | peanuvit. Bce Buabl ynpaXXHEHWI, NCMONb30BaHHble B pas-

Kax BbIMOMIHEHNA KyNIbTYpPOBEAUYECKN-COMOCTaBUTENbHBIX | paboTaHHOM CheLKypce, HanpaBieHbl Ha GopMupoBaHue
YNpaXHeHWN aKTVBU3NPYET N3YUYEHHYI0 NIeKCUKY. ConocTaB- | COBCTBEHHOW TOUKMN 3pEHNA, Pa3BUTNE YMEHNA KPUTUYECKN
NAA NOHUMaHVe GYHKUMIA YCTHOTO M NMCbMEHHOIO NePeBO- | BOCMPUHMMATL UHGOPMaLMIO, CpaBHMBaTb CTpaHoBeaue-
Aa B Poccun n Bennkobputanuu, obyvatowwmecs nepeBof- | CKUe 1 KynbTypoBeadeckue peanvun. PaboTa ¢ ayTeHTUYHbI-
umKkn m3yvatoT naparpad «Power, inequality, minority» | MW TeKCTamy akTyanusupyetr GOpMUpPOBaHKWE FOTOBHOCTY

1 BbIABMAIOT CXOACTBA M Pa3nnymaA GpaKkToB KyNlbTypbl POA- | MEepPeBOAYMKOB K NepeBOAYECKON AeATENbHOCTM B KOHTEK-
HOrO 1 13y4YaemMoro A3bIKOB. CTe peanunsaunmn CoOLNOKYNbTYPHOrO Noaxoaa.
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